THE NON-CLASSICAL VOCABULARY OF CELTIC-LATIN
LITERATURE: AN OVERVIEW!

Anthony Harvey
Context of the Research

A milestone in work on the Royal Irish AcadesWictionary of
Medieval Latin from Celtic Sourcé®BMLCS) was reached at the end
of 1994 when the Belgian firm Brepols publishedGi-rom the first
edition of the project’'s marked-up, full-text dasale of Celtic-Latin
literature, theRoyal Irish Academy Archive of Celtic-Latin Litared
(ACLL), which had been under construction since@®& he first of
two more, cumulative editions, which are plannethasdatabase is
expanded to an eventual total of about seven milkords, has
subsequently been launched on Iifijs continuing expansion being
why the opening CD was formally described as ampreary version
of ACLL; nevertheless, the latter offered a lasgenple of the 1300-
odd Latin works written, or arguably written, inl@@areas or by
Celts abroad during the period 400 to 1200 A.Bpanning the dates,
authors, geographical regions and genres invol€dL -1 included
most of what are regarded as the distinguishingksvof Celtic
latinity, and was certainly representative enoughnfordsearches
conducted upon it to give results that were vaddiéxicographical
purposes.

! Papers embodying the substance of the present lessa been read on various
occasions at conferences in Utrecht, Cork, Londampeter and Barcelona; | am very
grateful to all who took part in the subsequentusions, and also to Drs Karen Jankulak
and Elva Johnston for their helpful vetting of e@rthistorical assertions. A written
version was published at the current Internet addire2008; that now on the reader’s
screen has been updated in line with the hard ttwdyappeared iBpoken and Written
Language: Relations between Latin and the Vernadidaguages in the Earlier Middle
Ages ed. M. Garrisoret al. (Turnhout, 2013), pp. 87-100.

? Royal Irish Academy Archive of Celtic-Latin Literee, first (preliminary) CD-rom
edition (ACLL-1), compiled by A. Harvey, K. Devirsnd F.J. Smith (Turnhout, 1994).

® Royal Irish Academy Archive of Celtic-Latin Litersg, second (developed and
expanded) edition (ACLL-2), compiled by A. HarvaydaA. Malthouse (accessible at
http://www.brepolis.nesince 2010). Progress on ACLL and on other elésnain
DMLCS work may be tracked by going hétp://journals.eecs.qub.ac.uk/DML@Ad
following links to the relevant pages from there.

* See M. Lapidge and R. SharpeBibliography of Celtic-Latin Literature 400-1200
(Dublin, 1985).



As the DMLCS title suggests, the project’s malifective is
precisely to compile in dictionary form an authati¥e, documented
guide to the meaning and usage of the individuatiedound in
Celtic-Latin literature. Therefore, as soon as A€lLwas published, a
copy was pressed into service in the DMLCS offiaed dictionary-
writing drawing upon it (and subsequently upon ACG2)has been the
principal task there since then. However, givenrtiinimal staffing
establishment of the enterprise (one full-time &dgnd, at that point,
one half-time Project Assistant) it soon becamardieat the
traditional alphabetical approach to lexicograplaswot going to be
feasible in the present case: comparable proge¢svhere had five
times as many employees. In any event, as wasvaism a review
of progress that took stock of the situation, “@msity library shelves
were replete with fascicules of definitive dictiomes of various
languages that were complete for the first fewelsttbut that then
petered out, either abandoned ignominiously or gtiien progress
after decades; and scholars were as likely to wisbok up a word
beginning with S or T as they were one commenciity & or B”.”

The strategic decision was therefore made notéongtt to proceed by
dealing with all of A, then all of B, and so on.

Instead, DMLCS would conduct a number of lexicopiapl sweeps through the
entire alphabet, each restricted to certain categ@f word and, as such,
complete and constituting a worthwhile publicationtself, but each capable of
forming part of an eventual whole that need notdxy different from a traditional
definitive dictionary. ... The first such sweepsagesigned to provide
authoritative treatment of those words encountereohy part of the Celtic-Latin
corpus that were not found in the Classfoaford Latin Dictionary(even with a
change of meaning).

Such non-Classical items were considered to beammynvays the
most interesting words, and by definition they wire most
distinctive; and a skeleton collection of appratgiheadwords had
already been drafted for DMLCS by a British Academsearch
assistant, Deborah Ford. This first sweep, thethe phase of the
project that Jane Power and the present writer haea engaged on
for the past few years, ACLL'’s valuable word-searghsoftware
being ideally suited to ferreting out further itefosit. The first of
two volumes of the resultinigon-Classical Lexicon of Celtic Latinity

® A. Harvey, “Royal Irish Academy Activity in Celticatin Studies”, inThe Scriptures
and Early Medieval Irelanded. T. O’Loughlin (Turnhout, 1999), pp. 117-124p. 120.

®ibid., pp. 120-121.



(NCLCL) has now been completed and published; ogedhe letters
A to H, it contains something under 6000 headwdrits the
meantime, the whole of Ms Ford’s preliminary wodshalready been
made available as an on-ligeltic-Latin Word-Liston the DMLCS
website® theListis updated letter by letter as each is treatethfer
Lexicon and serves as a sort of advance catalogue todfoe work.
The present opportunity seems an ideal one for tmmgnting that by
offering an overview, with analysis, of the kindsvocabulary
involved.

Overview of the Vocabulary, | Distinctive Spellings

When one speaks of the distinctive, non-Classiccabulary of
Celtic-Latin literature, as presented in tlexicon one is speaking of a
spectrum of distinctiveness. In analysing it tkstapproach seems to
be briefly to work through the shades in this speunt beginning at the
end that is the closest to standard Latin and thex@nly just
permissible by the Classical exclusion rule ex@diabove, and
working towards the extremes of peculiarity that &r be encountered
at the other end. Indeed, the starting-point bdi® tamong items that
in strict terms actually are Classical words, bhtch are included in
the Lexiconbecause they appear in the source texts in odpbgr
guises that might make them unrecognizable. Atsmupercent of the
headwords that have so far been written are aceddat by this
category. Routinely ignored — as in other mediéxzin dictionaries
— are changes in spelling that are predictablekth&m known
phonological developments in pan-European postsiglasLatin; for
example, with the loss of phonemic vowel-lengtle, filrmer long /o:/
sound is known to have merged almost everywhelte thvé former
short /u/, so that Classicabx (voice) and Classicaliix (cross) have
ended up as (for example) Italimoce andcr oce, with the same
vowel? In the same way, the former long /e:/ has merg#uthe

"The Non-Classical Lexicon of Celtic Latinity(A—H), ed. A. Harvey and J. Power
(Turnhout, 2005Dictionary of Medieval Latin from Celtic Sources.

8 http://journals.eecs.qub.ac.uk/DMLCS/wordlist/wasthtml

° B. Migliorini, The Italian Languageed. T.G. Griffith (London, 1966), p. 21. The
slightly non-standard notation used in the pressaay is designed to distinguish specific
written types (indicateth italics) from words considered as lexemes and referrefto,
convenience, in normalised spelling (and, thesegoeitation forms, ibold font); the
latter should be understood to include oblique -¢asas if the word is a noun, finite
forms if it is a verb, and so on. For the advaesagf making this kind of distinction see
A. Harvey, “Suggestions for Improving the Notatideed for Celtic Historical



former short /i/; and medieval Latin texts genlgrate replete with
the resulting spelling confusions. A phenomenaaratteristic of
Insular texts, however — and the late ProfessogBkdfstedt has
been to the fore in pointing this 6W— is renderings of the former
long closevowel-sounds /i:/ and /u:/, even when stresseth thie
letterse ando respectively. For example, the DMLCS database
contains several early Hiberno-Latin instancesefdpelling with
crem of case-forms ofrimen, even thoughhese would Classically
have been pronounced with initial /kri:m-/. Agaima late seventh-
century Hiberno-Latin hagiographical work, one 8rfdrms of what
was Classicabiicula (a young cow or heifer) writtemoc-**
Conversely, there is a tendency for the originalstopen voweld to
be written in our texts with(thus the_exiconhas headwordgnistra
andgilu for Classicafénéstra andgeélu). That this kind of spelling is
distinctive is proved by the fact that in the mgiGlontinental
database, th€etedoc Library of Christian Latin Text§LCLT),*?
which is nearly an order of magnitude larger thaat of DMLCS, the
phenomenon is found more rarely, and then almadusively in the
writings of Irish or English authors. The Anglotlraoccurrences
doubtless arise for the same reason as the Irisét amamely that
initially the Irish, and then the English, were fivet races to learn
Latin as a read and written language who werehehselves already
familiar with it (or with a Romance derivative tlkeef) as a spoken
tongue; hence these were the first nationalities did not know as if
by instinct what were the correct vowels and segsand who were
therefore liable to varg with i ando with u in their spellings of words
where (for example) an Italian would only do sa@juite exceptional
circumstances. Distinctive and significant thotlgs phenomenon is,
however, one cannot claim that it is particularigespread in the
Celtic-Latin corpus; and Dr David Howlett has malde point that, on

Linguistics”, inHispano-Gallo-Brittonica: Essays in Honour of Pre$er D. Ellis Evans
on the Occasion of his Sixty-Fifth Birthdad. J.F. Eska, R.G. Gruffydd and N. Jacobs
(Cardiff, 1995), pp. 52-57.

0B, Lofstedt,Der hibernolateinische Grammatiker Malsacharfuppsala, 1965), pp.
99-102.

' The forms in question occur gaginae(that is, digital pages) 366 and 370 of
Adomnéan’sVita Sancti Columbaevhich is text no. 305 as captured electronicially
ACLL (from a 1961 edition by A.O. and M.O. Ander3on

12 Cumulative versions of the database in questiompiled by P. Tombeur, appeared
initially on CD-rom (Turnhout, 1991; fifth edn. @R), but since 2005 have been released
on line; the latest update is availabld_asin Library of Latin Texts: Series A and &,
http://www.brepolis.net




balance, the fact of Irish scholars’ having learbatin as a written
language actually made them better, rather thaseyat achieving
Classical correctness than were their Continemmahtrparts, since
they were not constantly being confused by theiexrfte of post-
Classical Romance developments emanating frommtigir own
spoken tongué&®

[1: Late Latin Words with Distinctive Meanings

Moving on to genuinely non-Classical words, finds that a first
category is made up of items that, though they weuse throughout
Catholic Europe, were nevertheless developed it@lassical times,
are consequently excluded by gford Latin Dictionary and
therefore need to be included in thexiconif the latter is to be
consistently useful. Most of these words, beingvgtespread, had
appeared by about the seventh century, and acgbydiaunt as Late,
or “Later”, Latin (in the sense adopted by Alexan8euter in his
famousGlossary.** They form the single biggest categoryLekicon
entries, accounting for fifteen to twenty percenthe headwords
compiled to date; and they range from simple dndous
modifications of Classical words, suchdarix, through technical
grammatical and/or philosophical terms suclyexsninalis, to vivid,
descriptive items such aasipotens (powerful with the sword),
deuoratio (the act of being swallowed up), aahbisinister (doing
evil with both hands). A remarkably high proportiof these words
seems to be associated with acts of violence. Mery& would be
fair to say that the bulk of the Late Latin vocabylin the DMLCS
database consists, as it does throughout westeap&,.of specifically
ecclesiastical or church-related words. In faetghoject’s source
texts are packed with Late Latin words that togesipan all aspects of
the Catholicism which permeated every part of Waskiropean life
and living throughout the relevant period, and thiditprobably be

13 This assertion was first aired at the 1996 SunfBetiool of the Classical Association of
Ireland; the clearest (albeit sub-scholarly) pheid exposition of it continues to be that
found in a front-page newspaper report of the aoog4.. Siggins, “How the Irish Saved
Latin and Schooled the Englisiifish Times 28 August 1996). Lofstedt had earlier noted
the lack of Romance influence in Ireland, but pnése this as having been a mixed
blessing Der hibernolateinische Grammatikgy. 102).

1 A. Souter A Glossary of Later Latin to 600 A.[Oxford, 1949).



familiar to most readersS. What may be of more interest is the fact
that some of these words have, in at least sonnioss, been given
particular twists of meaning by Celtic authors iays that give an
insight into what may be distinctive social feagjrorld-views and
ecclesiology® There is, in fact, a whole area of ecclesiastitain

the early Middle Ages — centring on the seventh eigtith centuries
— which (unless we are being deceived by quirkhefmanuscript
tradition) seems to have been pioneered by Cditicahes, and where
they therefore appear to have taken the lead iptexdg(and indeed
coining) words to deal with new concepts. Thithessarea of penance,
acts of penance, and penitential behaviour. Ofsgpenance

and extreme asceticism were not new in the Catl@lierch at that
time; but it seems to have been Celts who, atiessef Insular
synods, first began to codify these practices,i§peg particular
penances for particular sins according to a wefihed scal€”” This

!> One thinks here of the vocabulary needed to desenerything from ecclesiastical
grades (such ampiscopus, diaconissa andabbas) through sacred texts and teachings
(such aglecalogus andeuangelium) and church discipline and administration (such as
decimatio, meaning a tithe) as well as ritual and sacrarteth asucharistia,

exor cismus, genuflexio, benedictio andbaptismus) down simply to lay individuals
participating in expected Christian behaviour (sasdeemosynarius, meaning a giver
of alms or charity, anddorator, meaning a worshipper). There is also a whole
associated category of words dealing with suches@dtical necessities as the calendar,
finding the date of Easter, and computistics gdlyeraxamples include the words
decemnouenalis (consisting of nineteen years) anidsextus (a leap-year or intercalary
day therein).

'® Probably the most frequently cited example is ttidhe wordpar oecia or paruchia. It
occurs in texts from St Jerome’s time onwards,iamtkfined by Souter in its pan-
European sense as a parish, country parish, oeskodout, until recently, historians were
fond of asserting that in the context of Celtic s it could mean a monastic
federation, that is a group of monasteries all avkedging the same founder, but not
necessarily close together geographically. Fomgte, it was held that foundations
stretching from Derry in the north-west of Irelatittough lona in the Hebrides, to
Dunkeld in the eastern Highlands of Scotland togebrmed an entity that in the early
tenth century constituted the “paruchia” of St Qodille. Research in recent decades,
however, has shown that “The Implicationgafuchid are somewhat more complicated:
see the 1993 article of that name by C. Etchingttniu 44, pp. 139-162), as well as R.
Sharpe, “Some Problems Concerning the Organizafitime Church in Early Medieval
Ireland”, Peritia 3 (1984), pp. 230-270.

" Many of the key documents here, since capturetdretgically in ACLL, are those
originally brought together and edited by L. BiglEne Irish PenitentialgDublin, 1963);
it should be noted that some of them are BritisBreton in origin rather than Hibernian.
Very relevant too are both recensions of the stled@lollectio Canonum Hibernensis
though only one has so far been published, uneetitte Die irische Kanonensammlung
ed. F.W.H. Wasserschleben (Giessen, 1874; 2nd_edeig, 1885). This was used as a
basis for the electronic compilation of ACLL text2 but keenly awaited iEhe
Hibernensis: A Study, Edition, and Translation halitotes ed. R. Flechner (Dublin,
forthcoming).



legalistic approach manifests itself too in a raads on the part of
Celtic churches to institutionalise aspects of ©dédtament, Old
Covenant law in their regulations in a manner appidy unparalleled
on the Continent. A few years ago, DMLCS researchight to light
an amusing example of how this mentality could leakighly

aberrant uses of what was otherwise a straightioh@ristian Latin
term, namely the verexcommunicare. The examples extracted from
the project’s database by its word-searching soévappeared at first
to be duly falling into the expected transnatiamaknings: sense 1, to
excommunicate; sense 2 (past participle as ngam),
excommunicate individual. There were a few spglirariations to be
coped with but generally this seemed likely to beteam with an
entirely mainstream profile. Closer inspectiorwkger, revealed a
remarkable use of the word in one of the strikinglynerous early
Hiberno-Latin saintsLives namely that of St Colméan Elo as
preserved in the Codex Salmanticen8iglere, an anecdote states that
one day at the monastery farm St Colman, who isrthesi as having
the gift of second sight, suddenly ordered thatafrtbe novices
should run immediately to the brothers who were&img the cows in
case one of them should pollute himself with thikkpliecause a crow
was in the act of “excommunicating” itCbruus excommunicat ldc!
This seemed very strange: and for his part tleePabfessor Heist,
when editing the text, had obviously thought sq tmause in a
footnote he had suggested that perhaps the medieraé of the
manuscript had misread his exemplar, and that méngoeerb should
have been something likeinquinare, so as to mean contaminate (or
whatever)> Now while it is true that the manuscript doesvglsome
slight uncertainty at this point, it is equally @lehat Heist’'s suggested
emendation is based on the context rather thamypactual
palaeographical evidence; and in fact a littleHer investigation
revealed that no such change was necessary. Onatade of
computers and databases is that, while they magtsmes almost
overwhelm one with data, at least they do not misghing®® and,
sure enough, DMLCS procedures duly turned up anotbbenewhat
earlier example of&xcommunicare used in a sense that solved the

18 ACLL text 401.

Vitae Sanctorum Hiberniae ex Codice olim Salmanstaunc Bruxellensied. W.W.
Heist (Brussels, 1965), p. 218.

2 0On these phenomena see A. Harvey, “From Full-Database to Electronic Lexicon
and Beyond: The Role of Computers in Bietionary of Celtic LatinProject”,Listy
filologické —Folia philological31 (2008), pp. 469-491.



riddle satisfactorily. What they found, embeddedame strict
seventh-century monastic regulations concerninglfit clean and
unclean foods — a distinction clearly inspired dg @estament law
— was the following passage:

That which is contaminated by a cow is to be takgh a clear conscience. For
why should we “excommunicate” the contaminatiomabow if we do not reject
the milk tasted by a sucking caff?

The point is that this example provides the necgssessing link
between the straightforward examplesxfommunicare and the one
In the case of the crow. When people are excomratgil they are
effectively declared pariahs or untouchables tdditbaful. The food
law just quoted shows this meaning as having bewmded from its
original application, which was to persons, todleelaration of
foodstuffs and drink as ritually unclean. Fromréhig was just one
semantic step further f@xcommunicar e to become associated, not
with the declaration of the item as unclean, bubhwhe actual causing
of the uncleanness — in the present case, the srhoathing (or doing
something else) in the milk. Thus it was possibleace how the
Hiberno-Latin meaning of the verb had developed twee, in a
manner that simultaneously vindicated the corresoé the
manuscript readings.

[11: Coinings by Celts

To take another step away from Classical Liatio move out from
the realm of the pan-European Late Latin vocabuiaund in the
DMLCS database into that of the words that are dotinere and
nowhere else, or at least nowhere else until (atehe latter case, the
appearances elsewhere may then represent loan<etim latinity
into whatever other Latin corpus is involved).might be thought that
much of this unique vocabulary would be etymolollycderived from
the underlying Celtic vernaculars of the authdrsf this is
spectacularly not the case. In the articles writte far (and not
counting proper names) a Gaelic etymology has pesited for fewer
than thirty headwords, and a Welsh origin for léxss a dozen. Of
course, this could be used to argue that someedkttts in question
are not of Celtic origin at all; but, on balanttes would seem a

21 Bjeler, Irish Penitentials p. 178; compare his translation on p. 179. fExeis ACLL
no. 609, the so-calledanones Adomnani



misguided use of the evidence. The fact that amygqular Latin text
contains few loanwords from a given vernacular leagge does not
indicate that its author was, in reality, anythatger than a native
speaker of that vernacular; all it shows is tleahhd a good
knowledge of Latin! After all, it is not as if DMLS source texts did
contain a lot of vocabulary from other, non-Celteznaculars:
instead, by far the greatest proportion of theiniogs (about fifteen
percent of all thé.exiconheadwords) have been generated directly
from existing Latin forms, and Classical ones at th- often with
great inventiveness, and in a manner that suiis.L&b other words,
the compilers were at home in their adopted litelanguage. In the
case of Celtiditerati, this should not surprise us: as | hoped to have
demonstrated some years ago in an article on thébfldge Juvencus
manuscript, what the evidence there seemed to sfa®ihat as late as
the tenth century it was possible for Irish indivads to travel to a
Welsh monastery, remain there long enough to redéieir entire
formal training as scribes (as was shown by the2tsl¥ handwriting)
and be kept on as trusted members of the scriptof@s was shown
by the fact that they had been allowed to glosv#heable manuscript
In question), while at the same time remaininggsmrant of the local
Welsh vernacular that on the rare occasions whenhhd tried to
write a gloss in that language they had made eleanemistakes (for
example, not even knowing the plural of the locafdvfor stones).
This state of affairs could surely only have corbeu if Latin was the
everyday, not just the liturgical, language of tloeise? What
pronunciation might have been used in such settwragsanother,
extremely interesting question which | have gorte e@lsewhere but
which space forbids me to address Héréhe point, however, is that
Celtic authors were adepts. Their Latin was agyifully developed
language which, if not their mother tongue, caleast meaningfully
be described as their father tongtidp use a metaphor from biology,

22 A. Harvey, “The Cambridge Juvencus Glosses — Evid@f Hiberno-Welsh Literary
Interaction?”, inLanguage Contact in the British Is|esd. P.S. Ureland and G. Broderick
(TUbingen, 1991), pp. 181-198. In the presentyekparaphrase in somewhat conditional
terms the conclusions drawn there, because my anguation has since been searchingly
examined in H. McKee’s long and detailed “Introdoit (pp. 1-75) to her monograph on
The Cambridge Juvencus Manuscript Glossed in Latid,Welsh, and OId Irish: Text
and CommentargAberystwyth, 2000). However, | maintain that mosmy reasoning is
still valid, and the conclusion about the scrilfesility in Latin certainly stands.

% See A. Harvey, “Retrieving the Pronunciation ofl#nsular Celtic Scribes: Towards a
Methodology”,Celtica21 (1990), pp. 178-190.

% See L. Bieler, “Das Mittellatein als Sprachprobleirexis2 (1949), pp. 98-104.
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it was symbiotic with but not parasitic upon thdtiCerernaculars of
those who used it. Of course, on the rare occasiudren the texts do
show Celtic authors latinizing words from their imet tongues, this
naturally constitutes confirmation of their natibties. Such instances
sometimes only reinforce what we already know; elcmple, when
at the end of the seventh century we find Adomr@nicg a Latin
word ger genna from Irishgerrcenn to mean a stout fastening-pin or
bolt it comes as no surprise, since we are alraadye that this author
was abbot at the Gaelic Hebridean island of lorthsaimce the work in
question contains literally hundreds of latinisggh proper names.
But sometimes these words can constitute potentrajortant pieces
of evidence: for example, there is no agreementitalvho wrote the
weird Cosmographyattributed to Aethicus Ister, but DMLCS research
has identified in it what might constitute corroaton of arguments
for significant Irish influence upon it, namely the edjvecamus; a
recent editor of the text, Otto Prinz, suggestedrating the reading to
make it an instance of the fairly rare Classicaliavord camurus
(meaning arched), but as the Irish woath has at all times been very
common, meaning curved or bent, and as the Cosiplogrrapplies
the adjective to a fishhook (a context that would the Gaelic word
perfectly), it seems very tempting to accept tisath@ etymology,
particularly as no emendation is then requffed.

IV: The Most | nventive Authors
It has been remarked above that, of the cosimgt found in

DMLCS texts, the largest share are intelligentiggyated from
existing (and often perfectly Classical) Latin wefl One thinks of

% Vita Sancti Columba@ACLL text 305); se@agina360 for the word in question.

% The text is no. 647 as captured electronicall@LL (from an 1853 edition by H.
Wuttke; Prinz’s editionDie Kosmographie des Aethic(idunich, 1993), is not
necessarily preferable, as M.W. Herren shows imehiew in theJournal of Medieval
Latin 3 (1993), pp. 236-245). The word in question es@npagina33 in the accusative
form camum As it stands, it rhymes with the fishhook wdndmum which follows it

three words later; but the text is (at least nypgttose, and the fact that the rhyme would
not exist if Prinz's emendation were made couldibed as an argument either for or
against adopting it. M.W. Herren’s own editidine Cosmography of Aethicus Ister:
Edition, Translation and Commentaffurnhout, 2011), p. 120, n. 68, ignores both
suggestions in proposing his own.

27 0n the exceptions see now A. Harvey, “Lexicaluafices on the Medieval Latin of the
Celts”, inInfluencias Iéxicas de otras lenguas en el latidlienval ed. M. Pérez Gonzélez
and E. Pérez Rodriguez (Leo6n and Valladolid, 20d1) 65-77.
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items likediscessor (one who departs or decamps), apparently coined
by Adomnéan of lona; oabscribere (to ignore or discount), seemingly
generated by the Breton abbot Wrdisten around ¢lae §80; or
glacialiter (icily or in a frozen condition), evidently conded in the
year 655 by Augustinus Hibernicus. Just four gsoofitexts,
however, show themselves far ahead of all othetisaim display of
neologisms. The least venerable such group iwthiegs of Gerald

of Wales, dating from between 1188 and the earB0$% he is
responsible for such wholly-Latin splendoursminator, abietinus
anddelicaciter, though (being late and half Norman) he also makes
words from contemporary Romance, suclgaslio (a kind of fish;
compare Old Frencgardon), and indeed from English, for example
beuer (a beaver). More striking is the vocabulary foumany much
older second and third groups of texts, namelystirealledHisperica
faminacompositions and the writings of Virgilius Maro
Grammaticu$® | refer to these two groups together since not da
they probably both come from seventh-century lr@land have an
interest in marine matters, but they also haveomroon an
extraordinary and joyous inventiveness in vocalyulerms: among
their Latin-based coinings consider Virgil's hapgsclinamentum,
meaning a distinct word or lexeme, hf$la, meaning spirit or soul,
his deundar e, coined to oppose Classi¢éalindare and meaning to
leave land dry or ebb (of the tide), or his clediquidatio, meaning
grammatical fusion; and thdisperica famin& discurrimina,
meaning tidal movements, the lovelgificinum seminarium (school
of dolphins), or the cleveti-uiduare (to abandon or depart from), as
well asbreuiusculus, coined from Classicddreuior as Classical
maiusculusis frommaior. Furthermore, the inventiveness shown in
these texts is so clearly deliberate that it senmhswve constituted one
of the main reasons for writing them: it seemg tfigen an obvious
word is not used if a neologism can be coined|dtter often

involving plundering the resources of other largpsabesides Latin.
Thus we find théHisperica faminaeferring to cloaks aslemmi

% For details see the Lapidge and Shaijt#iography, nos 52-75.

# ibid., nos 325-329 and 295-297 respectively. Tmér were published by F.J.H.
JenkinsonThe Hisperica FamingCambridge, 1908); since then, one recensiorbbas
re-edited and all five usefully commented upon by\MHerren Hisperica Famina I: The
A-Text(Toronto, 1974). The works of Virgil have beentediand translated into Italian
by G. PolaraYirgilio Marone grammatico: Epitomi ed EpistalNaples, 1979) in a
volume not really advanced upon by B. LéfstedtigMirgilius Maro Grammaticus:
Opera OmnigMunich and Leipzig, 2003). ACLL-2 contains el@gtic versions of all of
these texts.
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(possibly from GreeBinuo, meaning a coverlet), and even to the
straightforward concepts of man and head by mehtigedemitic-
basedyibra andgigra respectively; and describing the sea as
afroniosus (foamy, from Greekdepog). As for Virgil, given his
penchant for inventing his authorities (such atGadjus and
Balapsidus) as well as the quotations he attribatésem, we might
well apply to him an epithet of his own inventighfosus (meaning
obscurantist or enigmatist). The motivation behind this word-
spinning is an extremely vexed question, and eptgers can be
given about that and about the coinings themself@snow, | shall
merely remark that | like a suggestion made by &vl® Zanna to the
effect that the neologizing tendency may well haxisen in a
classroom context where Latin was being taughtieached as a
foreign languagé' Remembering that the Irish were the first natimn
attempt this in post-Imperial times we can see thating learned the
standard paradigms, the next step would naturaltgpbearn the
exceptions; and anyone who has used Kenndtistgsed Latin
Primer will know that in this situation one can very éasind up
being rather more familiar with the oddities relsearthere than with
the hundreds of common but docile words that tleatggrammarian
has no cause to mentidh.Of course, the natural corrective to this
distorted view is familiarity with the mainstreamocabulary of Latin
either by constantly reading its Classical textslee by knowing its
reflexes in one’s own language if one is a natieenBnce speaker;
but these correctives will not automatically apiplgne is in a Celtic
(or indeed Germanic) region and has readier reedorgrammars
than to texts. This still applies today; so isot possible that in early

% 0n Virgil's mindset in general see V. LaWjisdom, Authority and Grammar in the
Seventh Century: Decoding Virgilius Maro Grammadi¢@ambridge, 1995); for notes
on specific items of his vocabulary, as well asntaresting words from thidisperica
faminaand other Hiberno-Latin texts, consult the “Indé>Rare Words and Unusual
Forms” appended to the collected studies of M.Wrétepublished akatin Letters in
Early Christian Ireland(Aldershot, 1996).

3L Cf. P. Zanna, “Lecture, écriture et morphololdgitnes en Irlande aux Vet VIII®
siecles: Nouveaux matériaux, nouvelles hypothe®&adletin du Cange: Archivum
Latinitatis Medii Aevb6 (1998), pp. 179-191.

%2 One thinks, for example, of the way his “Memotiales on the Gender of Latin
Substantives” are dominated by the lists of exoestio the rules there laid out (B.H.
Kennedy,The Revised Latin Primged. J. Mountford (Harlow, 1962), pp. 221-225)s &
result, until a few decades ago English public-stlstudents knew by heart the Latin for
such items as withies, whetstones and winnowing;faawever rarely these may have
figured in Classical literature.
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medieval Ireland, faced with a similar need tondssts of what were
avowedly idiosyncracies, some alpha-stream studenied duty into
delight and gave the lists a self-developing lif¢heir own?*

Leaving Virgil and thédisperica faminawe finish with my final
group of texts, namely the works of the ninth-cepntDeltic-Latin
word-master himself, John Scottus Eriug&h#de produces all kinds
of vocabulary: useful Latin-based coinings ld@ula for little gifts,
gluttosus for greedydisceptatiunculae for a friendly debate,
dilapidatrix for a female asset-stripper, or the nanhelantia for the
roaring of a fire; as well as more abstract itéikesdeifor mitas for
congruence to God, the metaphoriaedolorare, meaning to gloss
over, orangulositas, used metonymically to mean the property of
unifying at a fundamental level. Then there asediiaight loans from
Greek likeanax for king andacher dus for a kind of wild pear tree, as
well as technical philosophical terms ligeomia (meaning disparate
elements), and calques on Greek lileeur satiuus on die&odwcog for
multiplex oradnarratio onrmopadifynoi for corroborative discourse.
Furthermore he carries out inventive semantic adipis of existing
words, such as the useexalienari to mean to migrate (of animals),
or the sensitive etymologizing of what what werdact misreadings,
such aexcolicumfor Late Latinet scholicumin a manner worthy of
real words (in this case, as the opposite of Glakiatinincola, and
S0 meaning alien or not of this world).

One could go on and on, and on. In fact, fiillg percent of the
Lexiconarticles are estimated to be for headwords tleabDMLCS
corpus attests first or indeed exclusively in trerks of Eriugena; and
that excludes variations by him on Classical vo&atylor
semantically-innovative use of Late Latin iteméwhole papers can
be given on Virgilius Maro Grammaticus and ttisperica famina
then whole conferences can and have been heldhonShottus?
however, while the contribution of that author enously enlivens the

% On some of the techniques used in seventh-cefreland to generate new Latin
vocabulary see A. Harvey, “Blood, Dust and Cucursb@onstructing the World of
Hisperic Latinity”, inMedieval Ireland: Clerics, Kings, and Vikingsd. E. Purcekt al.
(Dublin, forthcoming).

% For details see the Lapidge and Shajt#iography, nos 695-713.

% These have taken place primarily under the ausmitthe Society for the Promotion of
Eriugenian Studies; see, for exampléstory and Eschatology in John Scottus Eriugena
and his Timeed. J. McEvoy and M. Dunne (Leuven, 2002), amr@uhat constitutes the
Proceedings of the Society’s Tenth Internationdldgaium.
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lexicon, what | hope has emerged here is that eséout him the
words generated within the Celtic tradition wouddhstitute an
interesting and not unimportant part of the totatieval Latin

wordstore.
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